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Буудайбекова
тилдериндеги

Шейшенбековнанын <<Кыргыз жана араб

тилдериндеги ани

структур€tлык

изденип апуу YчlтI
тектештирме тарыхый
адистигинин

Шейшенбековнанын <<Кыргыз жапа араб
исттик фразеологизмдердин семантика-

сттик фразеологизмдердин семантика-
аттуу 10.02.20 - тектештцрме тарьтхый,

типологиялык жана ыштырма тил илими адистиги боюнча
филология кандидаты окумуштууJryк даражасын

Изилдеенун
тилдериндеги

ык жактан оз ара сaпыштыра иликтеп, бул
боюнча эки тилдеги пылык менен айырмачылыкты аныктоо.

Бул Jlсеmyy yчyн mомо нdоzуdе й KuHKI, еmmlу
0 еmmер ко юлу п, аmкар ьrлzан :

1) орус тил е, цркологияда, анын ичинен кыргыз жана араб
тилиЕдеги тиешелiy ж€вылган илимий эмгектерге сереп
салуу аркыJгуу изилд багытгарын белгилоо;

2) кыргыз жана
жыйнап, белгилуу 6

тилиндеги аним€шисттик фразеологизмдерди

фразеологизмдердин
3) эки тилдеги

меЕен структуралык топторго, топтордун ичинен типтерге жиктоо,
фразеологизмдердин курамын аныктоо

:ине дал келет.

маiксаты катары кыргыз кыргыз жана араб
лчсттик фразеологизмдерди структурЕlпык жана

иретке келтирYY.; эки тилдеги аним€lJIисттик

алардын жаралуу, ык_амалдарын



топторго

мацызына,

4) кыргыз жана араб тилинде жыйналып алынган анималисттик

фразеологизмдерге илик жyрryзyy;
5) экитилдеги фразеологизмдерди семантикасына карай

чойресlно, аткарган
кепте туюндурган маанисине, колдонулган

функциясына карата семаIIтика-стилистикалык
талдоолорду

Изилдоонlн
чет олколlк жана

щологиялык базасы жана методдору катары
еш лингвисттердин эмгектери, алардагы

теориялык жоболор анылган. Изилдое учурунда сыпаттама,

огиlI, моделдештирlY, этимологиялык т€UIдоо,
котормо жана оцдуy ыкм€rпар колдонулган. Бул метод-
ыкм€Lлар изилдоонYн максатына жетlтто оболго тrзгон.

Биринчиден, жЕl'лпы тил илиминде, тlркологияда',
анын ичинде кыргыз ж араб тил илиминде коптогон жылдан бери
изилденип келе жатса
жаратып, ар тараптуу

, ушул кезге чейин тапаш-тартыштарды
иликтоонy, тактооЕу тапап кылган маселелер

дале кездешет. , бул фразеологизмдерд ин табпятынын татаапдыгы,
коп кырдуулуц, м откон сайын, илим-билимдин оЕ\rццry менен
анын улам жацы кыры п, Еrларды жацы оцYттон кароо
зарылчылыгынын
бир жагы.

Экинчиден,

шына байланыштуу десек болот. Бул маселенин

тилиндеги фразеологизмдер буга чейин
бейтектеш тилдердин нен (орус, англис, немис, француз) тилдери менен

сЕ}пыштырма, ти
ошондой эле
системапаштцруу

гана сапыштырылып,
с€tпыштырып иликтоо
кцргыз, араб
структур€lлык

ык, сЕrлыштырма-тарьтшй методдору,
жана синтез, индукция, дедукциrI,

изилденип келди, т.&., апарды араб тили менен
эми гана башталып жатат. Бул жагынан апганда,

фразеологизмдердин жараIýт/, жасац/у ык-Е}мulJIы,

семантик€шык табияты, семантикапык маани-
о карата топтоштурулушIу, корком чыгарм€шарда

колдоЕуу озгочолlтY, стилистикапык нюанстары, стилдик боёкчолору
ж.б.у.с. маселелер планда да, оз €lпдынча да ар тараптуу
изилдоого муктшс. А
иликтооде бlФ тилди

ган тилдердеги фразеологизмдерди с€}лыштырып
изилдегенде байкалlбай капган айрым

маселелер ачылып, теориrIсын терец караштыруугa' кээ
бир суроолордун так оболго тyзоруно ишенебиз жана мындай
мyнозд,оry иликтоолор

да чоц мааниге ээ.

методик€шык гана эмес, этнологиялык жактан



фразеологиrI тар
шартталат жана

апгач ирет

ирет

суйлошуу жана

сырткы сыпат
адам мyнозyн
образдуу кылып

1)

2)

3) ли

семантик€UIык болунот;

,Щемек, теманы

иликтоо илимий
тYIIг\rI{дурYлqт.

эки тилдеги
семантикЕtлык
активдYYлIтI.,

чыгарылган.

Коргоого суну
t. Кыргыз

фразеологизмдер
катарына кирет.
айырмачылыктары

жагынан KooнoplTTo

фразеологизмдер эки

практик€lлык да муктаждык экендиги менен

ШI. Иштин ынтыктарынын илимий жацылыгы катары
томонкyлордy белгилееге болот:

кыргыз жана тилиндеги аним€tписттик фразеологизмдер алгач
иликтоого €tлынган;

кыргыз жана араб тилинин
орун алган туйундуу теориrIлык маселелер менен

тилдердеги анимЕlлисттик фразеологизмдер атайын
изилденип жаткандыгы, мындай мyноздоry

к фразеологизмдердин структур€uIык,
жиктелип, алардын колдоIIуJryш чойросу,

табияты позициrIсынан териштIфилген;
илик жtрryзyлyп, илимий тъшнактар

жоболору
араб тилдериндеги
ото тата€ш жана бай соз каражаттарынын

й эле алардын ошIIоштуктары жана

, ошондуктан бирдиктуу функционалдык

тец кездешет;

анимztписттик

оцyттон атайын сапы ма_типологи[лык изилдоонY т€Iпап кылат;
2. Эки аним€lписттик фразеологизмдерди

структур€UIык жактан €LIIганда, апардын тугойлерyно, маанилерине
карап, тоJIук, жарым_] ылай дап келгендер жана дал келбегендер
деп белуштуруyго

З. Маанилеш исттик фразеологизмдер эки тилде арбын
учурайт, бирок аJIар, н баарын тец эле окшош кароого болбойт,
жЕtлпысынан маан болгону менен, семантика-стилистик€tлык

боюнча оз ара айырмаllанышат;мааничелери, боёкч
4. Эки тилде аним€lлисттик фразеологизмдер, негизинен,

стилде колдоЕулат; колдоryлуу жигердYYJцrцr
чурап, пассивге отIд бараткан аним€tлисттик

5. Эки тилдеги ималисттик фразеологизмдер адамдын ички-

, мунозyн билдирудту касиетке ээ, айрыкча

фразеологизмдер ойду црч, таасирдy,
алат жана апар оз ичинен структурапык,



б. Материя жашоо формасынын кызfrлатын аткарган убакытты,
мезгилди, сан-олч у билдируyдо да фразеологизмдердин ролу чоц.

U. ын жана коDYтYндYла

Изилдоо
илимий жактан негизделиши.

, тарабынан томонкулей илимий натыйжалар

к. Кыргыз тил иJIиминде аним€tлисттик тyрмоктордyн
-метонимиялык жолдун негизинде пайда болгон. Ал
анимаJIисттик фразеологизмдер: ташбих (окшотуу),

алынган:
1-жыйы

тугойлорyно жана

жартылай дал кел

адамдын ички-сы
ээ, айрыкча адам

структур€UIык, сема

копчyлyry м
эми араб тилиндеги
мажЕв (аллегория), истиъара (метафора), мажаз мурсаль (метонимия),
кинайа (белги, иш
жас€шган.

, четин чыгаруу) сыяктуу ык-амаJIдардын негизинде

2-жыйы к. Кыргыз жана араб тилдериндеги аним€Lписттик
структуралык жактан ыIганда, алардынфразеологизмдерди

аанилерине карап, толук д€Lл келгендер, жарым-
ндер жана дал келбегендер деп белуштyрyyго

болору корсотyлдy;
3-жыйын к. Эки тилде тец аним€tlrисттик фразеологизмдер,

негизинен, суйло жана корком стилде колдонулат; колдонулуу
жигердyyлyгy жагы н коонорyyго учурап, пассивге отyп бараткан
анималисттик фр огизмдер эки тилде тец кездешери такт€tлды;

4-жыйынт ,к.Эки тилдеги аним€Llrисттик фразеологизмдер
ы сыпат-сапатын, мyнозyн билдируру касиетке
озyн чагылдыруучу фразеологизмдер ойду курч,

таасирдyу, об кылып корсото ыIaT жана алар оз ичинен
тикалык тоtIторго болунот жана адамдын оц

сапатын туюндур фразеологизмдерге салыштырмалуу терс сапатты
билдирген фразеолоfизмдер эки тилде тец басымдуулук кылат.
y Сунушталган *оlйоrrrrыкта рдын жа цылы к денгээли.

1- жыйы гы жацы, себеби биринчи жолу кыргыз жана
араб тилдериндеги нималисттик фразеологизмдер саJIыштырылып,
сЕUIыштыруу ык-ам сунушт€Lлган жана эки тилдеги анимЕUIисттик

фразеологизмде жасалуу жолдору иликтенген.
2-жыйын гы жацы, анткени кыргыз жана араб тилиндеги

анимыIисттик ф огизмдер алгач ирет с€Lлыштырылып иликтоого
ыIынып, наты эки тилдеги анимаJIисттик фразеологизмдердин
структуралык топ рго жиктелип, €Lлардын колдонулуш чойросу,
активдyyлyгy тер илкен;

3-жыйы гы салыштырмалуу жацы, себеби кыргыз жана



араб тилиндеги
семантик€UIык

илимий тьLянактар чы
4-rкыйынтыгы

анимЕtлисттик

сaлыштырууда,

лингвистиканын

фразеологизмдер
жиктелип, стилдик табияты
лингвостатистикапык илик

алгач црет
позициясынан

ж\{рryзYл\rп,

гында жатат.

жацы. Анткени кыргыз жана араб тилдериндеги
семантик€tпык топторго болгуп

qц сапатын туюндурган фразеологизмдерге
с€lпыштырмаIгуу терс
басымдууlryк кылары

билдирген фразеологизмдер эки тилде тец

YI. Алынzан

Иштин мааниси катары тектеш эмес тилдердеги

фразеологизмдердин , жасалуу ык-амалы, структур€tпык щурамы,
семантикЕtлык , семантик€tлык маани-мацызына, ботонче.гrугуlrо
карата топто , корком чыгармЕtларда колдонуу озгочолlтY,
стилистикtlлык стилдик боёкчолору ж.б.у.с. маселелерде
сапыштырма планда изилдоого пайдаланса болот. Мунун негизинде,
сапыштырып ил
капган айрым

бир тилди жекече €uIып изилдегенде байкалбай

ачылып, фразеологизмдер теориясыЕ терец

караштырууг&, кээ б суроолордун так чечилишине оболго тyзот.
Изилдоонlн кыргыз тилин эне тил катары да, бетен тил

катары да !чiн, котормо менен апектенген адистер lтryн, араб
тилинин црам стилистикасын окутуучулар жана уйренуучулер

тилинин стилистикасы боюнча сабактардынyчyт{ керек болот,
мазмуЕуна oJryTTyy кошот. Иштеги айрым фактылар, ойлор,
байкоолор араб сьшктуу предметтерди оцyдо, булар боюнча
атайын курстарды lYдо, методик€lпык колдонмолорду даrIрдоодо,
семинарларды да, лингвопоэтика, стилистика, семантика сыяктуу

тармактарын иликтоодо, уйренууло, отyyдо
пайдаланылары

Бул табылг€rлар жана щ)актик€}лык мааниге ээ болуу
менен бирге аталган гдайлар изилдооЕiн илимий жана практик€rпык
маанисин аигинелеит.

чII. негизги жободgрунун" жыйынтыктарыныц
жана жарыяланышы.
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чагылдырылган. диссертадиrIга шайкеш: келет.
Ишке карата сyнуштар жана кемчиликтер

1. Ал эми 37 аз-Замахшари Озунун <<Чечендиктин негиздери>>

китебинде аль-Жу койгон приЕциптерди тактайын деген жана (аль-

Кашшаф>> китебинде н чечендик жаатындагы кереметин баяндап

кеткен. Аз-Замахшари кириш созIндо куранды чечмелоочy ф"о
илиминен же грамматикадан же лексикологиядан же адабияттан чебер

Авторефератта |диссертациянын негизги мазмуну кыскача
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I

болуусу жетишцy u"!. экенин айтат. Бапкимо эц маанилуy илимдерден
болгон <<аль-Мааний> Есана аль-Баян> илимдерин оздоштyрyyсy шарт дейт
(145, 264-б), |45ти*ч!ч.u*, Абдулазиз Атийк 

^260 
бетдеп турат, а туурасы,

аз-Замахшаринин китtбинин кириш созlндо бопуш керек эле. Ушундай
катапар З8 жана 39-бферде да кезигет.
2. 85-бетте qJJ&Jl *Ъ|Jl (азиъбу башарийа) (с.с., адам карышкыр) деген

-lтуруктуу соз аикацщI кыргыз тилиндеги коu mерuсuн сюсlмы,ltzан

фразеологизмине tutuuJ""" жагынан д€rл келет деп айтылат. Чындыгында,

ToJryK дЕtJI келет деп

болот.

га болбойт, мааниси боюнча жакындайт десек

3. 106-бетте r-i9..po t_9, l ъ9 (уажхул харууфа маърууф)( с.с., койдун жyзy
билинет) эмес, боrrуш керек. 107-бетте эле
+.J- яYl dЧJL (с.с., ыл короз учуруу) эмес, учат. Lhjll -. лlЧi ,rý -i

(с.с. Арстан Али cтpq соryшунда) деген фразеологизм туура эмес

ж€lзылып калган, туу
"r, 

Lbj]l ч_пll ер э qrJ" *|

берилип, ал автор тарабынан куш каапаган жерине канаты менен учуп
бара апса, адам yч1т{ ад куштун канатындай деп чечмеленет деп, бирок
ссылкасын Щиванга , башка булактан алганы маапым болуп турат.

U9, |69-6.1

5. Араб тилиIцеги
востоковеддердин
байкалат.

коп эсе араб тилин изилдеген орус тилдiy
(чilдгыш таануучуларлын) эмгектеринен алынганы

6. Араб тилинин стилистикасы боюнча соз козголгондо Тафтазаrrи деген

боlryп, Ч. Айтматов эле кеп. Тафтазанинин <Мухтасар
Маанп> жана <Мутоууhль> китептери эскерилсе абдан жакшы болмок.
7. Араб тилинин боюнча илгерки Наззам, аль-Жахиз, ибн
Кутейба, аль- ар-Румани, агrъ-Хаттоби, аль-Фарра, аз-Зажжажи,
Бакилани, Анбари, ибн , азыркы заманыбыздын yлкон тилчилери Ад-
Дираз, Саид Кутб, Аббас, Ас-Самирааилердин китептери карапса
жакшы болмок.
8. Техник€tпык ктарга жол берилген.

Айтылган кем иштин жалпы мЕвмуЕуна кедергисин
тийгизбейт. тарабынан катуу эмгек кылынганы, айтпаса деле,

Тектеш эмес тилдерде салыштыруу иштерининбелгиrцrу болуп



табияты татаал, ошого карабастан изденутчy KepeкTiy, эц негизги

маалыматтарды жыйнап, болгуlllтурIтI, сапыштырганга жетишкен.
Жыйынтыктап айтканда иш кандидаттык диссертацияларга коюлган

Тапаптарга толук жооп берет, БуудаЙбекова Эльнура ШеЙшенбековна

<филология илимдеринин кандидатъD) деген оIryмуштууJryк даражага

татыктуу.

lX. Ж*еоее"ч *"*u*er оцщщрщ
бекитyу боюнча судyш,щ негизделиши.

Буудайбекова Элънура Шейшенбековнанын <<Кыргыз жана араб
тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-структур€lлык
табиятьп> аfiуу Т0.02.20 - тектештирме тарьгхый, типологиялык жана
саJIыштырма тил илими адистиги боюнча филология илимдеринин
кандидаты окумуштууJryк даражасын изденип аryу YтF{ ж€}зылган

диссертациrIлык ишине томондоryлордY суIryш кылат:
Жетектеечу мекеме катары Ош мамлекеттик университетинин

кыргыз тили жана адабияты кафедрасы суЕуштЕrпат: 714000, fuргыз
Республикасы, Ош ш., Ленин коч., 331.

Биринчи расмий оппонент катары филология илимдеринин доктору
(10.02.20 - тектештирме-тарьIхый, типологиrIлык жана сапыштырма тил
илими), профессор, Ж. Ба.пасагын атындагы Кыргыз yJryTTyK

УниВерситетинин Кыргыз-КытаЙ факультетинин кытаЙ тили жана адабияты
билим б.рyy процраммасынын профессору Нарынбаева Бактыryл
Борбиевна сунушталат.
Илимий эмгектери:
Негизгилери: илимий адистигинин шифры 1 0.02.20
1. Нарынбаева, Б. Б. ФразеологическЕuI картина мира француза и кыргыза.

[Текст]: монографr" lБ. Б. Нарынбаева. - Бишкек, 20L7. - 360 с.

2. Нарьтнбаева, Б. Б. Кыргыздын дуйнесунун фразеологиялык сyротy.

[Текст] / Б. Б. Нарынбаева. - Бишкек: Изд-во КРСУ, 2022. - 282с.
3. Нарынбаева, Б. Б. Фразеологиялык бирдиктерди изилдооIтiн замаtrбап
ык-ама.пдарът. [Текст] / Б. Б. Нарынбаева// Турк тилдiy элдердин эл араJIык

форуlrлу илимий баяндамалар жыйнагы. - Бишкек: "Yrryy тоолор", 202З. -
218-225-66.
4. Нарынбаева, Б. Б. Инновационные подходы иссдедованиrI

фразеологических единиц в рчtзносистемных языках [Текст] / Б. Б.
Нарынбаева // Известия ВУЗов Кыргызстана. - 2023. - Ns6. * C.25t-256.
5. Narynbayeya, В. Krrgrzlann deyimler baýlamrnda dtinya algtsr. [Текст] / Б. Б.
Нарынбаева // (Y. Balasagun KMDU, Kшgtztstan) //umqayrt Dcivlэt



Universitetinin Redaksiya чэ пэф iýlari ý6basi Sumqayrt ýэhэri. - 2023. - М3.

- z7g-283-бб.
Экинчи расмий оппонент катары филология илимдеринин

кандидаты (10.02.20 салыштырма-тарьurыЙ, типологиялык жана
салыштырма тил илими), Б.Н. Ельцин атындагы Кыргыз-Ору" Славян

университетинин (Бишкек, Кыргызстаф, А. Орусбаев атындагы орус тили
ИнстиТУтунун, илимий жана инновациялар болгриунун башчысы Чинлода
Мадина Сулеймановна сунуштЕrлат.
Илимий эмгектери:
1. Чинлода М. С. Способы трансляции образного содержаниrt
инощульryрной метафоры на арабский язык ("а материале повести
Ч. Айтматова "Пегий пес, беryщий краем моря") // Научные исследованиrI
Кыргызской Ресгryблики. - Бишкек ,2020. - NЬ4. - Ч.1. * С. 48-55
2. ЧИНЛОДа М. С. Способы передачи ц)опеических выражений с арабского
на русскиЙ язык (на материале переводов Корана) // Вестник Кыргызско-
Российского Славянского университета. - Бишкек,202L - Том 2|. - NЬ2. -
с. lз6-L43.
3. ЧинлоДа М. С. Особенности перевода метафоры с арабского на русский
яЗык // Свободнм дискуссия о языке и динамика рЕввLlтия языковьIх
процессов. - Б.: Изд-во KErY, 202t. - С. 190-194.
4. Чинлода М.С. Художественный перевод метафоры из текста Корана //

<<ГV Межryнародное книжное издание стран Содружества НезависимьIх
Государств <Лучший молодой ученый -202I>>. - г. Нур-Султан, Казахстан,
202|т. - С. 36-38.
5. Чинлода М. С. Метафора как средство познаниrt арабской кульryры //
Акryальные проблемы билингвизма и диЕrлог культур (в аспекте
взаимодеЙствия русского языка с языками ЩентральноЙ Азии / отв. ред.
М. Дж. Тагаев. - Бишкек: Изд-во КРСУ, 2022. - С.325-332.
6. Чинлода М. С. Национально-культурные особенности процессов
метафориз ации в арабском и русском языках // Современные проблемы

филологии. - г. Киров, Россия, 2022 г. - С. L29-133.
7..IIинлоДа М. С. Перевод метафоры как способ межъязыковой транgJIяции
образов мира (на материале переводов Корана) ll <<Бюллетень науки и
практики)). - г. Нижневартовск, Россия, 2022 г.- Т8.- Ns12.- С.596-604.
8. Чинлода М. С. Национально - культурные особенности метафор арабской
поэзии // Вестник Межд}rнародного университета Кыргызстана. _ Б., 2а22l
-Ns 4 (48). - С. 475-479
9. Чинлода М. С. Оружейный код культуры в арабской языковой картине
мира // Русский тест: теория и практика. - М.: Изд-во РУlЩI , 202З. - Т. 9. м



t. C.2t-28.
10. Чинлода М. С. Трансляция метафорической образности средOтвами

ДРУГОГО яЗыка (на материапе киргизского, русского и арабского языков) //
ВеСтник Кыргызско-Российского Славянского Университетa>) }h10 Т. 24,
2024 г. С.|З7-t42
1 1. Чинлода М. С. Религиозные смыслы Корана и сгrособы их акту€tлиз ации
В кыргызской языковой картине мира // Сборник на)лньD( докJIадов
Международной научно-практической конференции <<ИнтегралънаrI

перспектива Ё социоryманитарньIх науках ЩентральноЙ Евразии : проблемы
и перспективьD). - Турц"",2024 r.
12. Чинлода М. С. Роль ценностей арабской культуры в формировании
аКСИОлогическоЙ составJuIющеЙ картины мира кыргызов // Выдающиеся

русисты Кыргызстана: сборник статей Международной на)чно-
практшIеской конференции, посвященной 100-летию Л.А.Шеймана и
Г.С.Зенкова (г.Бишкек, 14-15 ноября 2024 г.). - Бишкек: КРСУ, 2024. - С.
334-340 (380 с.)
13. Чинлода М. С. Особенности межъязыковой ц)ансJuIции образности
художественного текста средствами арабского языка // Вестник PYIЩI.
Серия: Теория языка. Семантика. Семиотика. - М.: Изд-во РУДl, 2024 t. -
J\э4 (Scopus)

Буудайбекова Эльнура Шейшенбековнанын <<Кыргыз жана араб
тилдериндеги анималисттик фразеологизмдердин семантика-
структуралык табияты> аттуу аттуу 10.02.20 - тектештирме тарьrхыЙ,
типологиялык жана сzlпыштырма тиJI илими адистиги боюнча филология
ипимдеринин кандидаты окумуштууJIук дар€Dкасын изденип аIгуу Yч,F{
ж€lзылган диссертациялык шли Кыргыз Ресгryбликасынын ЖАК тарабынан
кандидаттык диссертацияларга коюJIуr{у талаптарына жооп берет.

Андыктан диссертант Буудайбекова Эльнура Шейшенбековна
<<Кыргыз жана араб тилдериндеги анималисттик
фразеологизмдердин семантика-структуралык табиятьD> аттуу
L0.02.20- тектештирме тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил
иJIими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты
oIryMymTyyJryK даражасын изденип апуу YTуTI жазылган
диссертациrtлык ипIин коргоого суЕуштасак болот.
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